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графические символы геэза 

(отражающие фонематические 

различия раннего геэза) 

Традиционные названия для 

смешиваемых графических 

символов 

традиционное 

произношение  

አ (ʔ) ʔalf ʔa (ʔəlf – 10000) 
ʔ (ə) 

ዐ (ʕ) ʕayn ʕa (ʕayn - глаз) 

ሀ (h) hāletā ha (hāletā – пение аллелуйя) 

h ሐ (ḥ) ḥamar ḥa (ḥamar  - лодка) 

ኀ (ḫ) bəzuḫān ḫa (bəzuḫān - многие) 

ሰ (s) ʔəsāt sa (ʔəsāt - огонь) 
s 

ሠ (ŝ) nəguŝ ŝa (nəguŝ - царь) 

ጸ (ṣ) ṣəlmat ṣa (ṣəlmat - темнота) 
ṣ 

ፀ (ṣ̂) ṣ̂aḥāy ṣ̂a (ṣ̂aḥāy - солнце) 

 

Смешение фонем в поздних эпиграфических памятниках (RIÉ 193, 194, 202) 

ṣwk ‘я взял в плен’ (RIÉ 193:31-32, RIÉ 193:33-34) 

ṣw ‘пленные’ (RIÉ 193:32, RIÉ 193 II 14, RIÉ 193 II 21) 

mṣ̂ʔy ‘когда я пришел’ (RIÉ 194:5) – vs. z-mṣʔ ‘который пришел’ (RIÉ 194:7) 

mṣ̂ ‘он пришел’ (RIÉ 194:1) 

za-ṣ̂aḥafkəwo ‘я, который написал его’ (RIÉ 202:1) 

ngs ‘царь’ (RIÉ 194:1, RIÉ 194:8) 

mngsty ‘мое царство’ (RIÉ 194:10) 

 

Расхождения между данными ранних рукописей и данными LLA и CDG 

ʔoda ‘to go around’ (ʕoda according to LLA 999, CDG 77), ʔawd ‘circle’ vs. ʕawd ‘court; 

threshing floor’ (MSS + LLA 999, CDG 77) – contra comparison with *ʕwd ‘to turn’ (Kogan 

2015: 76, 105), in favour of comparison with Arb. ʔāda ‘to return; to incline; to bend’ (Lane 124); 

Sab. ʔwd ‘level; boundary line’, ʔwd ‘accomplish a campaign’ (SD 10), etc. (for the comparison, 

see Löfgren 1927:108) 

ʕabda ‘to be mad’ (ʔabda according to LLA 760, ʔabda/ʕabda in CDG 2) – contra 

comparison with Hbr. ʔābad ‘to go astray’, Arb. ʔabada ‘become wild (cattle)’, but in favour of 

comparison with Arb. ʕabada ‘se mettre en colère contre quelqu’un’ (BK II 150; also ʕabida ‘to 

be angry’, Lane 1934). Note also Tgr. ʕabda ‘to become crazy’ (but also ʔəbd ‘fool-hardy’), Tna. 

ʕəbud ‘mad’, North Arg. ʕabbɛd ‘verrückt werden’ [to become mad] (Wetter 2010: 84). 



 

baʕat ‘cave’ (baʔat < *bwʔ according to LLA 526-527, baʔatt/baʕatt < *bwʔ according to 

CDG 83, 114) – contra identification with baʔat ‘entrance’ < boʔa ‘to enter’; in favour of 

comparison to Tgr. baʕat (WTS 293), Tna. bäʕatti (TED 1182)  

taʕag(g)asa ‘to be patient’ (taʕaggaŝa according to LLA 1014 (with a variant ʕgs), 

taʕaggaŝa/taʔaggaŝa in CDG 59) – in favour of comparison with Arb. ʕaǧasa ‘to withhold one 

from the object of one’s want’ (Lane 1962, BK II 179) 

naṣ̂afa ‘to spread’ (naṣafa according to LLA 703, naṣafa/naṣ̂afa according to CDG 405) – 

in favour of comparison with Soq. nẓ̂f (ʔénẓ̂əf ‘to spread’, LS 273), Mhr. hənźáwf ‘to spread’ (ML 

310), contra comparison with Arb. nṣf  

ḥallaya ‘to think’ (ḫallaya according to LLA 577; ḫallaya/ḥallaya in CDG 262) – contra 

comparison with Arb. ḫāla ‘to think’ (Lane 833) 

ḫalaya ‘to sing’ (ḥalaya according to LLA 69, ḥalaya/ḫalaya in CDG 231) – contra 

comparison with Arb. muḥallin ‘musician’ and root *ḥlw ‘to be sweet’ 

ʔamal(l)əʔa ‘to set out, go forward’ (ʔamalləʕa according to LLA 153, CDG 342) – contra 

comparison with Arb. malaʕa; note that in Tna., the forms with ʔ seem to be more widely 

attested: ʔamälləʔä ‘to go away’; tämaləʔä ‘to bring, to take along’ (TED 332-333; for tämalʕä ‘to 

take away, ʔamälʕä ‘to escape’, see TED 338); in favour of identification with malʔa in the 

epigraphic corpus (see RIÉ IIIB p. 642) 
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